
ZMLUVA O SPOLUPRÁCI 
 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení neskorších 
predpisov (ďalej len „zmluva“) medzi 

 
Názov:   ABAS FX, s. r. o. 
Sídlo:   Podháj 37, 841 03 Bratislava 
IČO:   44159404 
Registrácia:   v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III,  

oddiel Sro, vložka číslo 52388/B 
Zastúpený:  Ing. Anton Bittner, PhD., MBA, konateľ 
 
(ďalej ako „ABAS FX“) 

a 
 

Názov:   Centrum pre využitie pokročilých materiálov SAV, v. v. i. 
Sídlo:   Dúbravská cesta 5807/9, 845 11 Bratislava 
IČO:   50976044 
Zastúpený:  doc. Ing. Miroslav Hnatko, PhD., riaditeľ 
 
(ďalej ako „CEMEA SAV“) 

(ďalej spoločne tiež ako „zmluvné strany“ alebo individuálne tiež ako „zmluvná strana“) 

 
I. ÚVODNÉ USTANOVENIA 

 
1. ABAS FX poskytuje ekonomicko-právne poradenstvo v oblasti inovačného skautingu, 

komercializácie výsledkov výskumu a vývoja, ako aj pomoc pri hľadaní vhodných obchodných, 
investičných a výskumných partnerov. ABAS FX poskytuje služby súvisiace s predajom práv 
k výsledkom výskumu a vývoja, ako aj služby spojené so zakladaním, investovaním 
a podporou inovatívnych spoločností typu start-up/spin-off. 

2. CEMEA SAV je vedecko-výskumná inštitúcia založená a existujúca podľa práva Slovenskej 
republiky, zaoberajúca sa výskumom a vývojom v oblasti materiálov a nových technológií, 
pričom je držiteľom práv duševného vlastníctva k výsledkom takého výskumu a vývoja. 

3. Zmluvné strany vyhlasujú, že majú záujem spolupracovať za účelom úspešného rozvíjania 
transferu výsledkov výskumu a vývoja. 

4. Zmluvné strany výslovne vyhlasujú, že touto zmluvou nevzniká medzi CEMEA SAV a ABAS 
FX obchodné zastúpenie. 

5. ABAS FX nie je oprávnený zastupovať CEMEA SAV pri uzatváraní akýchkoľvek právnych 
rokovaní. 

 
II. PREDMET ZMLUVY 

 
1. Predmetom tejto zmluvy je vzájomná spolupráca zmluvných strán: 

a) pri sprostredkovaní obchodov zo strany ABAS FX CEMEA SAV vo forme získavania 
tretích osôb, ktoré sa pričinením ABAS FX stanú obchodným partnerom, zákazníkom 
alebo výskumným partnerom CEMEA SAV. ABAS FX bude viesť zoznam vybraných 
výsledkov výskumu a vývoja CEMEA SAV, u ktorých bude CEMEA SAV požadovať ich 
komercializáciu, a to podľa vzorového zoznamu, ktorý je prílohou č. 1 tejto zmluvy (ďalej 
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len „Zoznam výsledkov a zákazníkov“). Neskorším odstránením položky zo Zoznamu 
výsledkov a zákazníkov nezaniká nárok ABAS FX na províziu vzniknutú z obchodov už 
uzavretých pričinením ABAS FX; 

b) pri poskytovaní poradenských služieb zo strany ABAS FX CEMEA SAV, a to najmä v 
oblasti rozvoja komercializácie výstupov jeho vedeckovýskumnej činnosti; 

c) pri spoločnej a jednotnej propagácii a marketingu činností CEMEA SAV na relevantných 
fórach. 

2. ABAS FX sa zaväzuje: 
a) propagovať činnosť CEMEA SAV na vedeckovýskumných fórach a na vhodných akciách 

medzi odbornou verejnosťou, investormi a potenciálnymi zákazníkmi; 
b) vyhľadávať tretie osoby, ktoré by mali záujem o nadobudnutie práv k výsledkom výskumu 

a vývoja CEMEA SAV alebo sa finančne podieľať na výskume. Treťou osobou sa rozumie 
právnická alebo fyzická osoba, ktorá chce získať práva duševného vlastníctva k 
výsledkom výskumu a vývoja CEMEA SAV alebo materiál zhotovený CEMEA SAV na 
základe takých výsledkov formou licencie, prevodu práv alebo iného zmluvného 
dojednania, ktorú ABAS FX vyhľadá vlastnou aktívnou činnosťou vykonanou podľa tejto 
zmluvy, alebo ktorú vyhľadal Ing. Anton Bittner, PhD., MBA pred uzatvorením tejto zmluvy, 
zapíše ju do Zoznamu výsledkov a zákazníkov vedeného podľa vzoru uvedeného v prílohe 
č. 1 tejto zmluvy a takto upravený Zoznam výsledkov a zákazníkov zašle CEMEA SAV; 
podrobnejšie k vedeniu Zoznamu výsledkov a zákazníkov viď. nižšie ods. 5. a 6. tohto 
článku zmluvy; 

c) uskutočňovať činnosť podľa tejto zmluvy poctivo, s vynaložením potrebnej odbornej 
starostlivosti a v dobrej viere; 

d) presne prezentovať tretím osobám činnosť CEMEA SAV, najmä jednotlivé výsledky 
výskumu a vývoja, a možnosti a formy spolupráce s CEMEA SAV; 

e) dbať na záujmy CEMEA SAV, postupovať v zhode s jeho pokynmi a oznámiť mu bez 
zbytočného odkladu všetky údaje, ktoré sa dozvedel v súvislosti s plnením svojich 
povinností podľa tejto zmluvy, a ktoré s plnením jeho povinností súvisia; 

f) zdržať sa konania, ktoré by mohlo akokoľvek poškodiť dobré meno či záujmy CEMEA SAV 
a akokoľvek ohroziť dodržiavanie mlčanlivosti podľa zmluvy; 

g) pravidelne informovať CEMEA SAV o priebehu a výsledkoch svojej činnosti; 
h) oznamovať CEMEA SAV informácie o vývoji trhu a okolnostiach dôležitých pre jeho 

oprávnené záujmy, najmä pre jeho rozhodnutia súvisiace s uzatváraním zamýšľaných 
zmlúv; 

i) udržiavať mlčanlivosť o všetkých informáciách, ktoré pri plnení tejto zmluvy získa. To 
neplatí v prípade, že poskytnutie takýchto informácií tretej strane je nutné na plnenie 
záväzkov ABAS FX podľa tejto zmluvy a príjemca takýchto informácií je zaviazaný 
zodpovedajúcou zákonnou alebo zmluvnou mlčanlivosťou. 

3. ABAS FX je oprávnený vykonávať svoju činnosť podľa tejto zmluvy bez územného 
obmedzenia. 

4. CEMEA SAV sa zaväzuje: 
a) poskytovať ABAS FX pravdivé a úplné informácie o výsledkoch výskumu a vývoja 

určených na komercializáciu. CEMEA SAV tiež týmto udeľuje súhlas s využitím týchto 
informácií pre prípadné jednanie s potenciálnymi zákazníkmi za predpokladu, že ABAS 
FX také osoby zaviaže zodpovedajúcou mlčanlivosťou; 

b) na vyžiadanie poskytovať ABAS FX kópiu všetkých účtovných dokladov vzťahujúcich sa 
k výsledkom výskumu a vývoja uvedeným v Zozname výsledkov a zákazníkov vo vzťahu 
k tretím osobám uvedeným v Zozname výsledkov a zákazníkov, a to za účelom výpočtu 
výšky odmeny ABAS FX; 
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c) poskytovať informácie, ktoré by mohli ovplyvniť činnosť ABAS FX, predovšetkým 
informácie o aktuálnej patentovej situácii, prebiehajúcich rokovaniach a uzatváraných 
zmluvách s tretími osobami; 

d) poskytovať na požiadanie priebežné informácie o platbách relevantných podľa článku III. 
tejto zmluvy a umožniť na vyžiadanie kontrolu účtovných výkazov a dokladov zo strany 
ABAS FX; 

e) informovať ABAS FX ohľadom kontaktu a rokovaní o komercializácii výsledkov výskumu 
a vývoja uvedených v Zozname výsledkov a zákazníkov s treťou osobou, a to vždy pred 
uzavretím príslušnej zmluvy s takouto treťou osobou. 

5. ABAS FX po tom, ako svojou aktívnou činnosťou vyhľadá potenciálneho zákazníka, alebo 
ktorého Ing. Anton Bittner, PhD., MBA vyhľadal pred uzatvorením tejto zmluvy, zapíše ho do 
Zoznamu výsledkov a zákazníkov a doplnený Zoznam výsledkov a zákazníkov zašle CEMEA 
SAV. CEMEA SAV má možnosť do desiatich (10) pracovných dní odo dňa obdržania 
doplneného Zoznamu výsledkov a zákazníkov zápis zákazníka rozporovať podľa ods. 6. tohto 
článku zmluvy. V takom prípade bude daný zákazník zo Zoznamu výsledkov a zákazníkov u 
daného obchodného prípadu odstránený a platí, že do Zoznamu výsledkov a zákazníkov nebol 
u tohto obchodného prípadu zapísaný. 

6. CEMEA SAV je oprávnený rozporovať zápis potenciálneho zákazníka do Zoznamu výsledkov 
a zákazníkov vtedy, ak doloží, že s daným potenciálnym zákazníkom prebiehalo aktívne 
obchodné rokovanie k danému obchodnému prípadu bez účasti ABAS FX alebo Ing. Antona 
Bittnera, PhD., MBA predo dňom zápisu tohto potenciálneho zákazníka do Zoznamu výsledkov 
a zákazníkov alebo pokiaľ náležite odôvodní nevhodnosť daného potenciálneho zákazníka. 
Rokovania s daným zákazníkom podľa predchádzajúcej vety nesmú byť staršie ako dvanásť 
(12) mesiacov odo dňa doručenia Zoznamu výsledkov a zákazníkov, v ktorom je uvedený daný 
zákazník. Ak nebudú splnené tieto podmienky, alebo ak nebude zápis potenciálneho 
zákazníka rozporovaný v dohodnutej lehote, platí zápis potenciálneho zákazníka do Zoznamu 
výsledkov a zákazníkov.  

7. Výsledky výskumu a vývoja CEMEA SAV, u ktorých bude CEMEA SAV požadovať ich 
komercializáciu, budú zapísané do Zoznamu výsledkov a zákazníkov vždy po dohode oboch 
zmluvných strán. 

 
III. ODMENA ZA SPROSTREDKOVANIE 

 
1. Zmluvné strany sa dohodli, že ABAS FX prináleží odmena za sprostredkovanie obchodov 

týkajúcich sa výsledkov výskumu a vývoja uvedených v Zozname výsledkov a zákazníkov so 
zákazníkmi CEMEA SAV uvedenými tamtiež. Za zákazníka CEMEA SAV sa považuje 
akákoľvek tretia osoba zapísaná v Zozname výsledkov a zákazníkov, ktorá od CEMEA SAV 
získa za odplatu práva duševného vlastníctva, materiál alebo inú vec, alebo ich časť, 
vychádzajúci z výsledkov výskumu a vývoja, alebo práva na využitie výsledkov alebo ich časti, 
práva na výrobu komerčného produktu vychádzajúceho z výsledkov výskumu a vývoja alebo 
akékoľvek iné veci alebo práva priamo odvodené od výsledkov výskumu a vývoja CEMEA SAV 
(ďalej len „Zákazník“). 

2. ABAS FX prináleží za sprostredkovanie obchodu so Zákazníkom podľa ods. 1. tohto článku 
zmluvy odmena vo výške 10% z celkovej odplaty uhradenej Zákazníkom CEMEA SAV z 
každého obchodného prípadu uzavretého medzi týmto Zákazníkom a CEMEA SAV odo dňa 
doručenia Zoznamu výsledkov a zákazníkov s uvedením tohto Zákazníka CEMEA SAV, 
najdlhšie však po dobu pätnásť (15) rokov odo dňa uvedenia tohto obchodného prípadu v 
Zozname výsledkov a zákazníkov. V prípade zániku účinnosti zmluvy vzniká nárok na odmenu 
vtedy, ak ide o uzavretie obchodu so Zákazníkom vyhľadaným zo strany ABAS FX v čase 
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účinnosti tejto zmluvy. 
3. Nárok na províziu nevzniká, pokiaľ ABAS FX vykonáva činnosť sprostredkovania taktiež pre 

Zákazníka. 
4. V odmene podľa predchádzajúcich odstavcov tohto článku sú obsiahnuté všetky náklady 

ABAS FX spojené s vyhľadávaním obchodných príležitostí pre CEMEA SAV. 
5. Zmluvné strany sa dohodli, že odmena za sprostredkovanie je splatná 1x ročne, a to vždy k 

31.3. každého roku za predchádzajúci kalendárny rok, za ktorý nárok na odmenu ABAS FX 
vznikol. CEMEA SAV poskytne do 28.2. každého kalendárneho roku trvania tejto zmluvy 
prehľad účtovných dokladov, z ktorých vyplýva ročný obrat z obchodných príležitostí 
sprostredkovaných podľa ods. 1. tohto článku a tento zašle za účelom vystavenia faktúry za 
služby ABAS FX. 

6. Odmena je splatná na základe daňového dokladu (faktúry) vystaveného ABAS FX. Splatnosť 
faktúry nesmie byť kratšia ako štrnásť (14) kalendárnych dní odo dňa doručenia faktúry 
CEMEA SAV. 

7. V prípade omeškania s vyplatením provízie podľa ods. 1. tohto článku zmluvy sa CEMEA SAV 
zaväzuje zaplatiť ABAS FX úroky z omeškania vo výške 0,05 % z dlžnej čiastky za každý deň 
omeškania. 

8. V prípade, že faktúra (daňový doklad) nebude vystavená riadne alebo oprávnene, pokiaľ bude 
obsahovať vecné či formálne nesprávnosti, pokiaľ nebude spĺňať zákonné požiadavky, je 
CEMEA SAV oprávnený vrátiť ju ABAS FX na doplnenie alebo opravenie bez toho, aby sa 
dostal do omeškania so splatnosťou takejto faktúry. Lehota splatnosti začína plynúť znova 
dňom doručenia náležite opravenej či doplnenej faktúry.  

 

IV. NEVÝHRADNÁ POVAHA SPOLUPRÁCE 
 

1. Spolupráca sa zjednáva ako nevýhradná a územne neobmedzená. ABAS FX po žiadosti 
CEMEA SAV o sprostredkovanie obchodných príležitostí k danému výsledku výskumu a 
vývoja zapíše tento výsledok výskumu a vývoja do Zoznamu výsledkov a zákazníkov. Odo dňa 
zapísania je ABAS FX oprávnený vykonávať činnosť sprostredkovateľa k danému výsledku 
výskumu a vývoja. Na zápis výsledku výskumu a vývoja do Zoznamu výsledkov a zákazníkov 
sa vzťahuje čl. II. ods. 5. a 6. tejto zmluvy obdobne. 

2. CEMEA SAV je oprávnený uzavrieť podobnú zmluvu o spolupráci s inou fyzickou alebo 
právnickou osobou. CEMEA SAV sa zároveň zaväzuje zabezpečiť, aby v rámci jeho 
spolupráce s inou fyzickou alebo právnickou osobou nedošlo k jednaniu tejto osoby so 
Zákazníkom, ktorý je u daného výsledku výskumu a vývoja uvedený v Zozname výsledkov a 
zákazníkov, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

3. ABAS FX je oprávnený sprostredkovávať obchody alebo vystupovať v pozícii obchodného 
zástupcu, sprostredkovateľa alebo mandanta pre akúkoľvek tretiu osobu, ak nie je v zmluve 
uvedené inak, alebo pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

4. ABAS FX sa zaväzuje neuzavrieť zmluvu o obchodnom zastúpení alebo obdobnú zmluvu s 
inou fyzickou alebo právnickou osobou, ktorej predmetom by bolo sprostredkovanie obchodov 
zo strany ABAS FX k výsledkom výskumu a vývoja tejto osoby, ktoré by boli v konkurenčnom 
postavení k výsledkom výskumu a vývoja uvedeným v Zozname výsledkov a zákazníkov. 

 
V. TRVANIE A UKONČENIE ZMLUVNÉHO VZŤAHU 

 
1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu päť (5) rokov s možnosťou predĺženia, pokiaľ sa na predĺžení 

zmluvné strany dohodnú. 
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2. K ukončeniu právneho vzťahu založeného touto zmluvou môže počas jeho trvania dôjsť 
kedykoľvek na základe písomnej dohody oboch zmluvných strán alebo písomnej výpovede 
s odôvodnením ktorúkoľvek zo zmluvných strán s výpovednou dobou tri (3) mesiace. 

3. Ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená od tejto zmluvy odstúpiť, ak druhá zmluvná 
strana podstatným spôsobom poruší jej ustanovenia. Za podstatné porušenie tejto zmluvy zo 
strany ABAS FX bude považované najmä to, ak bude ABAS FX postupovať v rozpore so 
záujmami CEMEA SAV, napr. ak sprostredkuje uzavretie zmlúv konkurenčným subjektom. Za 
podstatné porušenie tejto zmluvy ktoroukoľvek zo zmluvných strán bude považované jej 
konanie v rozpore s ustanovením čl. IV. tejto zmluvy o nevýhradnej povahe spolupráce. 
Odstúpenie od zmluvy je účinné dňom písomného doručenia oznámenia o dostúpení od 
zmluvy druhej zmluvnej strane. 

4. Ukončenie zmluvy sa nedotýka nárokov zmluvných strán na náhradu ujmy alebo nároku ABAS 
FX na úhradu dohodnutej provízie z obchodov vzniknutých pričinením ABAS FX. 

 
VI. MLČANLIVOSŤ 

 
1. Zmluvné strany sa týmto zaväzujú, že všetky informácie o druhej zmluvnej strane, s ktorými 

sa oboznámia v rámci plnenia účelu tejto zmluvy alebo v súvislosti s ňou, budú považované 
za dôverné. ABAS FX je oprávnený poskytnúť takéto informácie tretej osobe v prípade, že 
takéto poskytnutie bude nutné pre plnenie záväzku ABAS FX sprostredkovávať obchody a 
takáto tretia osoba bude zaviazaná dohodou o mlčanlivosti k takto poskytnutým informáciám. 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať o týchto informáciách mlčanlivosť s výnimkou 
predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany, žiadnu z týchto informácií 
nijako nezneužiť, nevyužiť, nesprístupniť a ani neumožniť sprístupnenie tretím osobám. 
Povinnosť zachovávať dôvernosť informácií nie je porušená oznámením týchto informácií v 
miere nevyhnutne potrebnej na plnenie záväzkov zmluvnej strany plynúcich z tejto zmluvy 
zamestnancom, členom orgánov, poradcom a zástupcom zmluvnej strany za predpokladu, že 
tieto osoby sú zmluvne alebo inak právne viazané podmienkami a obmedzeniami aspoň tak 
prísnymi ako podmienky a obmedzenia tejto zmluvy. Za porušenie povinnosti zachovávať 
dôvernosť informácií týmito osobami plne zodpovedá zmluvná strana, ktorá im tieto informácie 
oznámila. 

3. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú, že dôverné informácie nepoužijú v rozpore s ich účelom ani 
účelom ich poskytnutia pre svoje potreby alebo v prospech tretích osôb. 

4. Vyššie stanovená povinnosť mlčanlivosti nekončí ani ukončením tejto zmluvy alebo jej 
prípadnou neplatnosťou, pokiaľ nenastane niektoré z nasledujúceho: 

a) informácia je verejne prístupná alebo sa neskôr stane verejne prístupnou inak ako 
porušením tejto zmluvy, 

b) informácia bola písomným súhlasom zmluvnej strany, ktorá ju poskytla, uvoľnená od 
týchto obmedzení, 

c) k oznámeniu informácie dôjde na základe záväznej požiadavky alebo výzvy štátnych 
orgánov oprávnených k tomuto na základe zákona, 

d) informáciu mala povinná zmluvná strana oprávnene k dispozícii pred uzavretím tejto 
zmluvy, pokiaľ takáto informácia nebola predmetom inej, predtým medzi zmluvnými 
stranami uzavretej zmluvy o ochrane informácií, 

e) informácia je výsledkom postupu, pri ktorom k nej povinná zmluvná strana dospeje 
nezávisle a je schopná to doložiť svojimi záznamami, 

f) informáciu po podpise tejto zmluvy poskytne povinnej zmluvnej strane tretia osoba. 
5. Poskytnutie dôverných informácií nezakladá žiadne právo na licenciu, ochrannú známku, 

patent, právo použitia alebo šírenia autorského diela, ani akékoľvek iné právo duševného 
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alebo priemyselného vlastníctva. To neplatí, ak sa zmluvné strany písomne dohodnú inak. 
 

VII. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
 
1. Zmeny jednotlivých zmluvných ustanovení prípadne doplnky tejto zmluvy môžu byť dohodnuté 

iba písomným, očíslovaným dodatkom podpísaným oboma zmluvnými stranami. 
2. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným 

a/alebo nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonateľnosť 
ostatných ustanovení zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle všeobecne záväzných právnych 
predpisov samotná povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného 
odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy je neplatné, neúčinné a/alebo 
nevykonateľné, nahradiť dotknuté ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah bude v čo 
najväčšej miere zodpovedať vôli zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto zmluvy. 

3. Zmluvné strany berú na vedomie, že podľa príslušných ust. § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode 
informácií) v znení neskorších predpisov sa v prípade tejto zmluvy jedná o povinne 
zverejňovanú zmluvu, ktorá sa zverejňuje v Centrálnom registri zmlúv Úradu vlády SR. 

4. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť 
dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv Úradu vlády SR. CEMEA 
SAV sa zaväzuje zabezpečiť zverejnenie tejto zmluvy v Centrálnom registri zmlúv Úradu vlády 
SR bez zbytočného odkladu po jej podpise oboma zmluvnými stranami. 

5. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch (2) rovnopisoch, z ktorých každá zo zmluvných strán obdrží 
jeden (1) rovnopis. 

6. Ustanovenia tejto zmluvy a práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nie sú výslovne 
upravené touto zmluvou, sa riadia právnym poriadkom Slovenskej republiky. 

7. Zmluvné strany sa zaväzujú, že vyvinú maximálne úsilie k odstráneniu prípadných sporov 
vyplývajúcich z tejto zmluvy vzájomnou dohodou. Ak nedôjde k dohode, budú všetky spory, 
ktoré vyplynú z tejto zmluvy alebo v súvislosti s ňou, riešené podľa slovenského hmotného aj 
procesného práva pred vecne i miestne príslušným súdom Slovenskej republiky. 

8.  Zmluvné strany sa dohodli, že túto zmluvu a nároky z nej vyplývajúce nie je možné previesť 
alebo postúpiť tretej strane bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany, 
pričom akýkoľvek pokus o prevod alebo postúpenie v rozpore s ustanoveniami tohto bodu je 
neplatný. 

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu pozorne prečítali, jej obsahu porozumeli a ten 
predstavuje ich skutočnú a slobodnú vôľu zbavenú akéhokoľvek omylu. Svoje prejavy vôle 
obsiahnuté v tejto zmluve zmluvné strany považujú za určité a zrozumiteľné, vyjadrené nie v 
tiesni a nie za nápadne nevýhodných podmienok. Zmluvné strany na znak svojho súhlasu s 
obsahom tejto zmluvy túto zmluvu podpísali. 

 
V Bratislave dňa  
 

ABAS FX, s. r. o. 
 
 
 
 

 V Bratislave dňa  
 

Centrum pre využitie pokročilých 
materiálov SAV, v. v. i. 
 
 

Ing. Anton Bittner, PhD., MBA, 
konateľ ABAS FX, s. r. o. 

 doc. Ing. Miroslav Hnatko, PhD.,  
riaditeľ Centra pre využitie pokročilých 

materiálov SAV, v. v. i. 
 



 
Príloha č. 1 k Zmluve o spolupráci  
Zoznam výsledkov a zákazníkov – VZOR 

 
 

 

 ZOZNAM VÝSLEDKOV A ZÁKAZNÍKOV  
 
 
 

    Zoznam výsledkov a zákazníkov  
pre Centrum pre využitie pokročilých materiálov SAV, v. v. i. 

           

           

           

           

Dátum prvej 
ponuky 

Dátum informovania 
CEMEA SAV 

 
Oslovená spoločnosť 

 
Špecifikácia kontaktu 

 
Projekt 

 
Stav 

 
Dátum aktualizácie 

    

        Úspešne  
dokončené 

  

        Pokročilé 
rokovania 

  
        Ukončené   
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